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三、獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉授予行

政委員會委員和主管人員。

3. A subdelegada pode subdelegar nos membros do Conselho de 
Administração e no pessoal de chefia as competências que julgue 
adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

四、獲轉授權人自二零二六年一月一日起在本轉授權範圍

內所作的行為，予以追認。

4. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no âmbito 
da presente subdelegação de competências, desde 1 de Janeiro de 
2026.

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二六年一月十六日 16 de Janeiro de 2026.

社會文化司司長  柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

第 4/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos  
Sociais e Cultura n.º 4/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第56/2024號行政長官批示第二款（九）

項及第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 9) 
do n.º 2 e do n.º 3 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 56/2024, 
a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、委任博彩監察協調局代表黎健倫作為大型演出活動協

調小組正選成員，以替代包保羅，直至被替代者的任期屆滿為

止。

1. É designado Lai Kin Long Kenny, representante da Direcção 
de Inspecção e Coordenação de Jogos, como membro efectivo do 
Grupo de Coordenação para os Espectáculos de Grande Dimensão, 
em substituição de Paulo Jorge Moreira Castelo Basaloco, até ao 
termo do mandato do substituído.

二、本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年一月十六日 16 de Janeiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

二零二六年一月十六日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
16 de Janeiro de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

審 計 署 COMISSARIADO DA AUDITORIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照審計長於二零二六年一月二十一日作出的批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de 21 de 
Janeiro de 2026:


